FASE DI INTRODUZIONE 


1 . 

Osserva la seguente immagine e prova a immaginare: chi sono i parlanti, dove sono e cosa 
fanno. Poi scrivi le tue ipotesi nello spazio sotto... 



2 . 

Confronta ora quello che hai scritto con chi ti sta accanto... 


FASE DI SVOLGIMENTO 


3 . 

Gurdate la sequenza tratta dal corpus Ma dai!, scrivi cio che hai capita e da un titolo a questo 
episodio. Puoi confermare o meno le tue ipotesi iniziali? 


- Confrontate le vostre risposte con quelle degli altri, poi procedete alia messa in comune con 
il resto della classe. 



4 . 


Adesso guardate la trascrizione della conversazione (ALLEGATO 1), realizzata secondo le 
norme di Sacks, Schegloff e Jefferson (1974). Quali sono gli aspetti che richiamano 
maggiormente la vostra attezione? Commentali assieme al compagno. 


5 . 

Formate dei gruppi, dividetevi i compiti e dopo aver guardato di nuovo la sequenza, con 
l’aiuto della trascrizione (cfr. allegato 1): 

- Definite la modalita adottata dai parlanti per gestire i turni; 


-Osservate i turni prodotti dalla docente e quelli prodotti dallo studente e identificate le 
differenze e le somiglianze principali in termini conversazionali. Quali informazioni si 
possono trarre da questa interazione? 


- Commenta gli scambi interattivi dal turno 20 al turno 22 e dal 42 al 45. Quale aspetto 
richiama maggiormente la tua attezione? 


6 . 

-Lo studente fa un uso ricorrente ad una serie di espressioni idiosincratiche. Sapresti 
riconoscerle? Con l’aiuto della trascrizione rintracciale e prova a stabilite la sua funzione. 







-Quali strategie linguistiche sono usate dalla docente e dallo studente per concordare fra loro? 
Con l'aiuto della trascrizione rintracciale e poi stabilisci a quale categoria appartengono 
basandoti sulla tassonomia di Bazzanella (2011) 
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-Analizza attentamente i turni 25, 27 e 31. Quali strategie linguistiche sono usate dalla 
docente per esprimere il suo disappunto? Identificale e specifica la loro funzione. 


- Analizza attentamente i turni 26, 28 e 30. Quali strategie linguistiche sono usate dallo 
studente per "difendersi" dalla critica sollevata dalla docente? Identificale e specifica la loro 
funzione. 


-Nell’allegato 2 sono stati evidenziati una serie di SD che compaiono nel parlato dello 
studente. Sulla base della tassonomia di Bazzanella (1994) stabilisci a quale categoria 
appartengono, la funzione e la frequenza. 


SD 

Tipologia 

Funzione 

Turno 

Posizione 

Frequenza 




































































Quali informazioni si possono trarre sulla competenza interattiva dello studente? 


-Confrontate questa interazione con l’UDL 3. Quali sono le principali differenze e analogie? 


- Procedete alia messa in comune con il resto della classe e confrontate le vostre risposte con 
quelle degli altri. 


7. 

A questo punto dell'analisi cercate di tirare le somme e, a coppie, provate a dire qual e la 
finalita dello scambio e quali sono i tratti linguistics secondo voi, piu caratteristici di questa 
interazione.... 


8 . 

Gurdate di nuovo la sequenza e a gruppi di due, con l’aiuto della trascrizione, dividetevi i ruoli 
e reinterpretate la sequenza ... 


FASE DI CONCLUSIONE 


9. 

Adesso tocca a voi! Sulla base del dialogo analizzato, pensate ai risultati a cui siete arrivati con 
la vostra ricerca di tesi. Scrivete -a gruppi di due- un dialogo che simuli uno scambio in cui 
commentate assieme al vostro relatore i risultati della vostra ricerca. Poi con l’aiuto del vostro 
insegnante che interpreter^ il ruolo del docente simulate la conversazione. Perche lo scambio 
vada a buon fine e importante che usiate SD per: affermare le vostre idee “perche") per 
aggiungere “anche, poi") per riformulare "diciamo, insomma") per rafforzare "tante, 






fondamentalmente, proprio, troppo, soprattutto per concludere "quindi". Poi registrate 
l'interazione, trascrivetela e confrontatela con la scena originale...cambia qualcosa? Cosa? 
Vediamo... 


AUTOVALUTAZIONE 


Cosa credi di aver imparato nel corso di questa unita didattica? Scrivi di seguito le cose che 
non sapevi e che ora sai. Se preferisci puoi scrivere anche usando la tua lingua materna... 



Allegato 1 

lDocente: va bene allora vediamo un po':: di riepilogare il tuo [lavoro 
2Studente: [ si 

3Docente: e se:: i dati e se vediamo qualcosa che:: puo essere:: (.) presentato durante la discussione 
4Studente: si 

5Docete: quindi ((congiungendo le mani)) hai studiato [ i videogiochi 
6Studente: [esattamente 

7Docente: e un particolare [videogioco 
8Studente: [esattamente 

9Docente: e traduzione iniziale e ( ) 

lOStudente: esattamente praticamente io sono partito da da un'analisi e:: generale ((sfogliando la tesi)) 
diciamo piu generale di come sono strutturati i:: nell'originale inglese il:: livello quindi linguistico i menu in 
ter- del primo paragrafo e i dialoghi nel secondo quindi a livello proprio di testo quindi ho analizzato tre tre 
menu in particolare ((sfogliando la tesi)) partendo da quello classico diciamo e:: quindi con la:: la parte 
grafica che e importantissima il dettaglio grafico il:: I'importanza quindi di avere un uno spazio ben 
delimitato per poter scrivere e il fatto che qui ad esempio e importante il le le frasi molto coincise per dare 
dei suggerimenti 

UDocente: si 

12Studente: ((sfogliando la tesi)) il linguaggio tecnico speciale per (.) le impostazioni 
13Docente: mhm mhm 

14Studente: e poi il menu per da bambini diciamo 
15Docente: allora sono tre i videogiochi 
16Studente: si in questo ( ) 

17Docente: questo solo per la parte teorica 

18Studente: solo per la parte teorica ne ne analizzo diversi diciamo a seconda dei vari esempi ne analizzo 
diversi per quanto riguarda quella piu pratica di errori traduttivi uno solo ((indicando uno con la mano)) 

19Docente: mhm bene 

20Studente: quindi poi sono passato a alia parte sempre del contesto e dei dialoghi ((sfogliando la tesi)) 
quindi (.) e:: le varie caratteristiche e quindi i segnali discorsivi il fatto del della del come si dice del:: 
((guardando la docente)) che c'e comunque e:: contatto diretto con:: 

[tra gli interlocutori 

21Docente: [la dimensione fatica del ( ) 



22Studente: si esattamente quindi il contatto diretto fra gli interlocutori e il testo e poi sono passato alia 
parte del le tecniche traduttive 

23Docente: mhm mhm 

24Studente: quindi come vengono tradotte le varie tecniche sia per i menu quindi ho ripreso i menu del 
primo capitolo e ho messo la versione italiana quindi eccolo qua la versione italiana ((mostrando delle 
pagine)) 

25Docente: si legge poco e? le potevi mettere in appendice 
26Studente: e:: ((toccandosi la barba)) 

27Docente: perche senno (.) qui va be' per ricordare ma magari in appendice se avessi dei casi ((sfogliando 
la tesi)) non hai messo niente in appendice? 

28Studente: no perche se n'era de- se n'era parlato che mi veniva parecchio difficile metterlo in appendice 
29Docente: ah 

30Studente: ecco se n'era parlato:: alio scorso [ricevimento 
31Docente: [Thai Thai trascritto comunque 

32Studente: si diciamo quello che mi interessava I'ho trascritto 
33Docente: va bene ((annuendo con il viso)) 

34Studente: quello che mi interessava I'ho trascritto(.) le varie:: dicevo le cose che cambiano I'ho trascritto 
cioe le le cose:: importanti diciamo e poi quello ((sfogliando la tesi)) la versione de (.) quella tecnica in 
italiano ((sfogliando)) per e il terzo la la versione italiana quindi mi sono specia- mi sono:: diciamo:: e:: 
focalizzato parecchio su:: sul doppiaggio perche i videogiochi di ora praticamente sono quase come 

[dei film 

35Docente: [dei film e vero 

36Studente: e quindi mi sono focalizzato sul:: suH'importanza del doppiaggio e del:: diciamo la scelta da 
parte della casa produttiva se doppiare oppure lasciare in lingua originale ((muovendo la mano)) >con i 
sottotitolk ((la docente annuisce)) per a seconda del realismo 

37Docente: mhm mhm 

38Studente: quindi questo e a discrezione della casa produttiva [diciamo 

39Docente: [in questo caso ( ) 

40Studente: in generale e:: in generale diciamo che si tende a doppiare 


41Docente: mhm 



42Studente: c'e una casa in particolare che tra I'altro e questa qui che c'e nella foto ((indicando la tesi)) che 
e questa qui rox star games che tende forse per dare un po piu di realismo al videogioco di lasciarlo e:: 
originale cioe di:: di lasciare [in lingua originale 

43Docente: [con i sottotitoli 

44Studente: esattamente questo ad esempio in questo videogioco qui che e stato che e stato realizzato 
attraverso lo un:: e:: diciamo la ripresa facciale con tre telecamere che praticamente coglievano ogni 
singolo [ogni singolo movimento ((indicando la bocca)) 

45Docete: [ molto realistico 

46Studente: ogni singolo movimento che (.) per essere del duemilaundici e stato una cosa veramente 
innovativa ((muovendo le mani)) all'epoca e:: perche appunto lo scopo del gioco e prendere:: e:: capire 
I'espressioni facciali come cambiano il:: appunto il movimento degli occhi della bocca per capire se il 
I'interrogatorio se I'interrogato perche e un gioco poliziesco 

47Docente: mhm mhm 

48Studente: dice o no la verita [quindi a seconda dell'espressione facciale 
49Docente: [deve essere molto dettagliata 

50Studente: esattamente e quindi per lasciarlo diciamo o per la sincronizzazione del labiale hanno preferito 
lasciarlo in lingua originale ((sfogliando la tesi)) e poi il terzo capi- questi son tutti capitoli quindi ho preso 
era quello che:: una un'immagine appunto dei sottotitoli e il terzo capitolo appunto ((continuando a 
sfogliare)) e quello della tecnologia quindi quando la tecnologia e utile quindi i corpora ((guardando la 
docente)) 


Allegato 2 

lDocente: va bene allora vediamo un po':: di riepilogare il tuo [lavoro 
2Studente: [ si 

3Docente: e se:: i dati e se vediamo qualcosa che:: puo essere:: (.) presentato durante la discussione 
4Studente: si 

5Docete: quindi ((congiungendo le mani)) hai studiato [ i videogiochi 
6Studente: [esattamente 

7Docente: e un particolare [videogioco 
8Studente: [esattamente 

9Docente: e traduzione iniziale e ( ) 

lOStudente: esattamente praticamente io sono partito da da un'analisi e:: generale ((sfogliando la tesi)) 
diciamo piu generale di come sono strutturati i:: nell'originale inglese il:: livello quindi linguistico i menu in 



ter- del primo paragrafo e i dialoghi nel secondo quindi a livello proprio di testo quindi ho analizzato tre tre 
menu in particolare ((sfogliando la tesi)) partendo da quello classico diciamo e:: quindi con la:: la parte 
grafica che e importantissima il dettaglio grafico il:: I'importanza quindi di avere un uno spazio ben 
delimitato per poter scrivere e il fatto che qui ad esempio e importante il le le frasi molto coincise per dare 
dei suggerimenti 

UDocente: si 

12Studente: ((sfogliando la tesi)) il linguaggio tecnico speciale per (.) le impostazioni 
13Docente: mhm mhm 

14Studente: e poi il menu per da bambini diciamo 
15Docente: allora sono tre i videogiochi 
16Studente: si in questo ( ) 

17Docente: questo solo per la parte teorica 

18Studente: solo per la parte teorica ne ne analizzo diversi diciamo a seconda dei vari esempi ne analizzo 
diversi per quanto riguarda quella piu pratica di errori traduttivi uno solo ((indicando uno con la mano)) 

19Docente: mhm bene 

20Studente: quindi poi sono passato a alia parte sempre del contesto e dei dialoghi ((sfogliando la tesi)) 
quindi (.) e:: le varie caratteristiche e quindi i segnali discorsivi il fatto del della del come si dice del:: 
((guardando la docente)) che c'e comunque e:: contatto diretto con:: 

[tra gli interlocutori 

21Docente: [la dimensione fatica del ( ) 

22Studente: si esattamente quindi il contatto diretto fra gli interlocutori e il testo e poi sono passato alia 
parte del le tecniche traduttive 

23Docente: mhm mhm 

24Studente: quindi come vengono tradotte le varie tecniche sia per i menu quindi ho ripreso i menu del 
primo capitolo e ho messo la versione italiana quindi eccolo qua la versione italiana ((mostrando del le 
pagine)) 

25Docente: si legge poco e? le potevi mettere in appendice 
26Studente: e:: ((toccandosi la barba)) 

27Docente: perche senno (.) qui va be' per ricordare ma magari in appendice se avessi dei casi ((sfogliando 
la tesi)) non hai messo niente in appendice? 

28Studente: no perche se n'era de- se n'era parlato che mi veniva parecchio difficile metterlo in appendice 


29Docente: ah 



30Studente: ecco se n'era parlato:: alio scorso [ricevimento 
31Docente: [Thai Thai trascritto comunque 

32Studente: si diciamo quello che mi interessava I'ho trascritto 
33Docente: va bene ((annuendo con il viso)) 

34Studente: quello che mi interessava I'ho trascritto(.) le varie: : dicevo le cose che cambiano I'ho trascritto 
cioe le le cose:: importanti diciamo e poi quello ((sfogliando la tesi)) la versione de (.) quella tecnica in 
italiano ((sfogliando)) per e il terzo la la versione italiana quindi mi sono specia- mi sono:: diciamo:: e:: 
focalizzato parecchio su:: sul doppiaggio perche i videogiochi di ora praticamente sono quasi come 

[dei film 

35Docente: [dei film e vero 

36Studente: e quindi mi sono focalizzato sul:: suH'importanza del doppiaggio e del:: diciamo la scelta da 
parte della casa produttiva se doppiare oppure lasciare in lingua originale ((muovendo la mano)) >con i 
sottotitolk ((la docente annuisce)) per a seconda del realismo 

37Docente: mhm mhm 

38Studente: quindi questo e a discrezione della casa produttiva [diciamo 

39Docente: [in questo caso ( ) 

40Studente: in generale e:: in generale diciamo che si tende a doppiare 
41Docente: mhm 

42Studente: c'e una casa in particolare che tra I'altro e questa qui che c'e nella foto ((indicando la tesi)) che 
e questa qui rox star games che tende forse per dare un po' piu di realismo al videogioco di lasciarlo e:: 
originale cioe di:: di lasciare [in lingua originale 

43Docente: [con i sottotitoli 

44Studente: esattamente questo ad esempio in questo videogioco qui che e stato che e stato realizzato 
attraverso lo un:: e:: diciamo la ripresa facciale con tre telecamere che praticamente coglievano ogni 
singolo [ogni singolo movimento ((indicando la bocca)) 

45Docete: [ molto realistico 

46Studente: ogni singolo movimento che (.) per essere del duemilaundici e stato una cosa veramente 
innovativa ((muovendo le mani)) all'epoca e:: perche appunto lo scopo del gioco e prendere:: e:: capire 
I'espressioni facciali come cambiano il:: appunto il movimento degli occhi della bocca per capire se il 
I'interrogatorio se I'interrogato perche e un gioco poliziesco 

47Docente: mhm mhm 

48Studente: dice o no la verita [quindi a seconda dell'espressione facciale 


49Docente: 


[deve essere molto dettagliata 



50Studente: esattamente e quindi per lasciarlo diciamo o per la sincronizzazione del labiale hanno 
preferito lasciarlo in lingua originale ((sfogliando la tesi)) e poi il terzo capi- questi son tutti capitoli quindi 
ho preso era quello che:: una un'immagine appunto dei sottotitoli e il terzo capitolo appunto 
((continuando a sfogliare)) e quello della tecnologia quindi quando la tecnologia e utile quindi i corpora 
((guardando la docente)) 



